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Liebe Eltern,

mit unserem Malbuch „Moritz muss ins Krankenhaus“ begleiten Kinder, die noch nicht lesen kön-
nen, den kranken Teddy Moritz ins Krankenhaus. Dabei erleben sie, dass man im Krankenhaus 
keine Angst haben muss. Durchs Ausmalen erfahren sie, was Teddy Moritz im Krankenhaus alles 
passiert.

KreBeKi, die Stiftung für krebskranke und behinderte Kinder in Bayern, die ihre Arbeit durch 
Spenden finanziert, verschenkt jedes Jahr tausende dieser Bücher an Kindergartenkinder und in 
Kinderkliniken. 

Viele ehrenamtliche Schülerinnen/Schüler und Erwachsene haben an der Übersetzung in ver-
schiedene Sprachen mitgewirkt.

Wir wünschen Ihnen und vor allen Dingen Ihren Kindern viel Spaß mit dem Malbuch!

Gaby Eisenhut, 

Stiftungsvorsitzende KreBeKi (www.krebeki.de)



Dear Parents,
with our colouring book “Mo has to go to hospital“ children who are not able to read accom-
pany Mo, a sick teddy, to hospital. There the children learn that you do not have to be afraid in 
hospital. By colouring they experience what happens to Mo.
KreBeKi is a Bavarian foundation for children suffering from cancer and other handicaps.
KreBeKi depends on volunteer work and donations.
KreBeKi gives away thousands of booklets to children of preschool age in children’s hospitals.
The translation of this book into different languages has been made possible by the volunteer 
work of pupils and grown-ups.
We wish you and your children a lot of fun with this colouring book.

Gaby Eisenhut, chairwoman of the KreBeKi Foundation

Cher parents,
avec notre livre à colorier, « Maurice doit aller à l’hôpital » les enfants qui ne savent pas en-
core lire accompagnent l’ours Maurice à l’hôpital. Ils apprennent ainsi à pas avoir peur d’aller à 
l’hôpital. En coloriant, ils apprennent tout ce qui se passe à l’hôpital.
KreBeki, la fondation pour les enfants atteints de cancer et les enfants handicapés,qui vit  
exclusivement de dons et de bénévolat, offre tous les ans des milliers de ces livres aux écoles 
maternelles et aux hôpitaux pédiatriques.
Beaucoup d’élèves et d’adultes ont participé à la traduction en differentes langues.
Nous vous souhaitons et surtout à vos enfants beaucoup de plaisir avec ce livre!

Gaby Eisenhut, présidente de la fondation KreBeKi



Moritz ist krank

Teddy Moritz hat schreckliche Bauchschmerzen. Seine  Freundin 
Anna will ihm gleich helfen. Deshalb bringt sie ihn sofort in die 
Teddyklinik.

Mo is ill 

Teddy Mo has got terrible tummy ache. His friend Anna wants to 
help him, therefore she brings him to the teddy hospital.

Maurice est malade

L’ours Maurice a un terrible mal au ventre. Son amie Anna veut 
l’aider. Pour cela, elle l’emmène tout de suite à l’hôpital.





In der Aufnahme

Die Krankenschwester in der Aufnahme fragt Moritz, wie er heißt 
und wo es ihm weh tut. Außerdem wird Moritz  gemessen und 
 gewogen. Anna ist immer dabei.

In the emergency room  

The nurse in the emergency room asks Mo’s name and about his 
pain. Furthermore Mo is measured and weighed. Anna is with him 
the whole time. 

Aux urgences

L’infirmière des urgences demande à Maurice comment il 
s’appelle et où il a mal. En plus, Maurice est mesuré et pesé. Anna 
est toujours là.





Im Wartezimmer 

Teddy Moritz ist nicht allein in der Klinik. Im Wartezimmer warten 
noch viele andere Kuscheltiere auf die Untersuchung. Dort lernt 
Moritz den Raben Kuno kennen.

In the waiting room 

Teddy Mo is not alone in hospital. In the waiting room there are 
other cuddly toys waiting for their check-up. There he gets to 
know Kuno, a raven. 

Dans la salle d’attente

Maurice n’est pas seul à l’hôpital. D’autres animaux de peluche 
attendent dans la salle d’attente pour être examinés. Là, Maurice 
rencontre le corbeau Kuno.





Beim Doktor

Dr. Segerer ist sehr nett zu Moritz und untersucht ihn ganz vor-
sichtig. Mit einem Stethoskop hört er Moritz Bauch und Herz ab. 
Das tut gar nicht weh.

At the doctor’s 

Dr Segerer is very nice (to Mo) and examines him carefully. With 
the stethoscope he listens to the noises in Mo’s tummy and to his 
heartbeat. It does not hurt at all. 

Avec le médecin

D. Segerer est très gentil avec Maurice et l’examine très genti-
ment. Il écoute le ventre et le cœur de Maurice avec un stétho-
scope. Cela ne fait pas mal du tout.





Die Untersuchung

Dr. Segerer untersucht Moritz ganz genau. Er tastet seinen Bauch 
ab und schaut auch mit einer kleinen Lampe in Moritz Hals.  
Dabei darf Moritz ihm die Zunge herausstrecken.

The examination 

Dr. Segerer examines Mo even further. He palpates his tummy and 
uses a little flashlight to look into his throat. Mo is even allowed to 
stick his tongue out. 

L’examen

D. Segerer examine complètement Maurice. Il palpe son ventre et 
regarde la gorge de Maurice avec une petite lampe. Pour une fois, 
Maurice peut lui tirer la langue.

 





Kuno und das Röntgenbild

Der Rabe Kuno hat sich eine Feder gebrochen. Er zeigt Moritz das 
Röntgenbild von seinem Flügel. Strahlen haben ein Bild gemacht, 
wie es in Kuno aussieht. Das war gar nicht schlimm.

Kuno and the X-ray 

Kuno, the raven, has broken one of his feathers. He shows Mo the 
X-ray of his wing. X-rays are some kind of photos that show your 
inside. Kuno says that the procedure was not bad. 

Kuno et la radiographie

Kuno le corbeau s’est cassé une plume. Il montre les radio de sa 
plume à Maurice. Les rayons X montrent l’intérieur de Kuno. Cela 
ne fait pas du tout mal.





Beim Ultraschall

Dr. Hermann muss in Moritz Bauch schauen. Das macht sie mit Ul-
traschall. Auf einem Bildschirm kann es Moritz dann selbst  sehen: 
Da ist ja eine Murmel in seinem Bauch!

The Ultrasound 

Dr H. has to look into Mo’s tummy. Therefore she uses ultrasound. 
On the monitor Mo can see that there is a marble in the stomach. 

Les ultrasons

D. Hermann doit examiner le ventre de Maurice. Il le fait avec les 
ultrasons. Maurice peut se voir sur l’écran. Il a une bille dans le 
ventre!





Moritz muss operiert werden

Die Ärzte müssen die Murmel aus Moritz herausholen. Sie wollen 
ihn operieren. Vor der Operation bekommt Moritz  eine Narkose. 
Dann schläft er fest und träumt schön.

Mo has to be operated on 

The doctors have to get the marble out of Mo’s stomach. They 
want to operate on him. Before the operation Mo has to be seda-
ted. That means he will fall asleep and have a nice dream. 

Maurice doit être opéré

Les médecins doivent retirer la bille du ventre de Maurice. Ils veu-
lent l’opérer. Il est anesthésié avant l’opération. Il dort profondé-
ment maintenant et il fait des beaux rêves.





Die Operation

Anna darf bei der Operation dabei sein. Sie bekommt grüne 
 Kleidung und einen Mundschutz wie die Ärzte und Schwestern. 
Moritz merkt gar nicht, dass er aufgeschnitten wird.

The operation 

Anna is allowed to be with him. She has to wear a green scrub 
and a mask like the doctors and the nurses. The whole operation 
does not hurt at all.

L’opération

Anna peut assister à l’opération. Elle reçoit comme les médecins 
et les infirmières un vêtement vert et un masque. Maurice ne se 
rend pas du tout compte qu’il est ouvert.





Nach der Operation

Nach der Operation muss Moritz noch etwas in der Klinik bleiben. 
Er teilt sein Krankenzimmer mit Elefant Sira. Dem Elefanten wird 
gerade der Rüssel eingegipst.

After the operation 

After the operation Mo has to stay in hospital for a while. He sha-
res a room with Sira, the elephant, whose trunk is being set in 
plaster. 

Après l’opération

Après l’opération, Maurice doit rester à l’hôpital encore quelque 
jours. Il partage sa chambre avec l’éléphant Sira. La trompe de 
l’éléphant est en train d’être plâtrée.





Tinka bekommt Medizin

Das Katzenmädchen Tinka liegt auch in Moritz Zimmer. Die 
 Krankenschwester bringt ihr Medizin. Moritz weiß: Medizin darf 
man nur nehmen, wenn die Eltern oder Ärzte es sagen.

Tinka gets some medication

Tinka, a little cat, is another roommate. The nurse brings her some 
medication. Mo knows you are only allowed to take medication if 
parents or doctors agree. 

Tinka prend ses médicaments

La chatte Tinka est aussi dans la chambre de Maurice. L’infirmiére 
lui apporte ses médicaments. Maurice sait que les médicaments 
doivent être pris quand les parents ou les médecins le disent.





Bald darf Moritz heim

Moritz wird schnell wieder gesund. Am letzten Tag in der  Klinik 
werden die Fäden gezogen. Damit wurde er nach der Operation 
zugenäht. Jetzt geht es Moritz wieder gut.

Mo is to go home 

Mo gets well quickly. On his last day the stitches which he recei-
ved after the operation are removed. He is quite well again. 

Maurice peut bientôt rentrer à la maison

Maurice guérit rapidement. Les fils sont retirés à l’hôpital le derni-
er jour. C’est avec eux que Maurice avait été recousu. Maintenant, 
Maurice va de nouveau bien.





Abschied

Moritz verabschiedet sich von allen Ärzten und Krankenschwes-
tern. Die Kuscheltiere umarmt er natürlich. Er will  seine neuen 
Freunde bald wieder besuchen.

Bye - Bye 

Mo says goodbye to the doctors and nurses. The other cuddly 
toys hug him and soon he wants to visit his new friends.  

Au revoir

Maurice dit au revoir à tous les médecins et à toutes les infirmi-
ères. Bien sûr, il embrasse les peluches. Il veut visiter bientôt ses 
nouveaux amis. 





Das Malbuch „Moritz muss ins Krankenhaus“ wurde von  KreBeKi konzipiert 
und herausgegeben, um Kinder auf einen Krankenhausaufenthalt vorzube-
reiten und ihnen zu vermitteln, dass sie davor nicht viel Angst haben müssen.

Die Stiftung für krebskranke und behinderte Kinder in Bayern, kurz „KreBeKi“ 
genannt, engagiert sich auf vielfältige Weise dafür, Kindern und Jugendlichen 
in Bayern, die von Krebs oder Behinderung betroffen sind, langfristig zu helfen, 
sie zu fördern und dabei auch durch vielfältige Aktivitäten auf deren Probleme 
und Anliegen aufmerksam zu machen. Die Stiftungsvorsitzenden und das Ku-
ratorium arbeiten ausschließlich ehrenamtlich und verwirklichen durch Spen-
den den Stiftungszweck. 

Schirmherrin der Stiftung ist I. D. Mariae Gloria Fürstin von Thurn und Taxis.

The colouring book “Mo has to go to hospital“ is published by the KreBeKi 
Foundation for children suffering from cancer and other handicaps. It should 
prepare children for their stay in hospital and show them that they do not have 
to be afraid. The foundation provides help for children and adolescents in 
multiple ways such as long term support and promotion. With many different 
activities we want to draw people’s attention to  the problems and concerns 
of young patients. KreBeKi is based on volunteer work and depends on dona-
tions.

Patroness of the foundation is Her Serene Highness, Mariae Gloria Princess 

of Thurn and Taxis.



Le livre de coloriage „ »Maurice doit aller à l’hôpital » a été conçu et publié 
par KreBeKi. Ce livre doit préparer les enfants à un séjour à l’hôpital et leur 

KreBeki, la fondation de Bavière pour les enfants atteint de cancer et les en-
fants handicapés, s’engage à long terme à les aider et les accompagner.  En 
même temps, elle attire l’attention du public à ces problèmes par de multiples 
activités. Elle fonctionne par bénévolat et la totalité des dons est utilisé pour 
les enfants.

La fondation est placée sous le patronage de la princesse Mariae Gloria 

Fürstin von Thurn und Taxis.




